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[The construction]

L DR R FEEHO L TH D, LK, MESK L ZORFEL GO
T2, SSICABOEHIE LREL LTEBINT-DOTH D,

This is a sentence of the pledge of the cakravartin without kle$a and strife in
Karuna-punDarika-sitra. As mentioned above, the author cited



Sukhavati-vyadha and different versions of Sukhavati-vyuha and further
cited the sutra of the same type as a reference and proof for the auxiliary

elucidation and revelation.
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[The explication]
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Narratives praising Amitabha (Amitayus) in various stitra are multifarious.
The author herein cited Karuna-punDarika-sitra as a textbook example and
proof for the auxiliary elucidation and revelation.

This vow corresponds to the eighteenth vow of Sukhavati-vyuha. This
praises and admires the vivid emergence of the sacred name of Amitabha
(Amitayus) and indicates that the sacred name of Amitabha (Amitayus)
reveals oneself to sattva and becomes the faith or prasada, "4 (to praise,
recite, believe on, and meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus))',
and aspiration for the birth of non-birth. It is the auxiliary elucidation and
revelation of Verses on Going to Pay Reverence to Amitabha (Amitayus) of
Sukhavati-vyiha cited above.

[The annotation by the translator written in the Spenserian and

Shakespearean sonnet forms in iambic pentameter]

From 1EiEIRE [H8%) The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Ancient Mirrors'

by 1ECAERT Zen Master Dogen
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From JREKHEE The Tale of Genji



by $57GH Lady Violet of Ritual Rank
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From A Bonbonniére in the Shape of an Argent-Handled Mirror Box with a
Chrysanthemum Crest and a Violet Pattern (45 ZE ST $556 72)

by HBHEJF Empress Teimei
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From The Lady of Shalott

by Alfred, Lord Tennyson

(4) 'And moving through a mirror clear
That hangs before her all the year,
Shadows of the world appear.'
'But in her web she still delights

To weave the mirror's magic sights,’

An 0O1d Bronze Mirror with a Nebula Pattern (&2 = C83):
A Spenserian Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

I see old mirrors whose reverse sides show
An asterism like violet garland clouds.

A flow'ry mirror still reveals the law

Of spacetime representing silent lauds,
Identifying subtle shadowy codes,
Inseparable from illumination.

The shadows of law-regulating roads

Are found in many-layered documentation.
They disappear as fugitive reflection,

But they have shimmering significance

To guide us to the accurate direction,

To show life's justified true evidence.

I am the shadows of old, dazzling mirrors,
Or undulating patterns of bright waters.

(The term 'violet cloud' implies an empress, wistaria flowers, or a visitation



of Amitabha (Amitayus) and Bodhisattvanam.)

From LR T#%252) The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, '"Vyakarana'
by 1ECAERT Zen Master Dogen
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From Okuratouen Astronomical Twelve-Month Plates
by B HIL4 S Asuka Nomiyama
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From T8 A £ An Anthology of Zen Verses on the River, Lake, Wind and
Moon
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A Fane of Lord Ono no Takamura (/¥ ZJf) Located at Six Worlds
Intersections, Part 2 —— 'Tis Visibly Vouchsafed Vyakarana (#%3iC) by
Sacred Scriptures of Seraphic Sages:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

When I reported to the Well of Hades

Upon the publication of the sonnet

About the six realms' fane with rose quartz beads,
The beads dropped of itself and th' string was cut.
I later bought Triones rosaries

At th' selfsame temple. The appearance or

The disappearance of the lifetime series

Will be enlightened surely in the future

By understanding sentences of th' Sutra

And sacred scriptures of seraphic Sages.



"Tis visibly vouchsafed vyakarana
Responding my poetic passages.

The present, past and future are included
Within an instant constantly succeeded.

(A Shakespearean Sonnet 'A Fane of Lord Ono no Takamura (/)N%FZ )
Located at Six Worlds Intersections, Part 1' is written in '"The Auxiliary
Elucidation and Revelation by The Larger Sukhavati-vyuha (The Larger
Sttra of Amitabha (Amitayus)), Part 1' of The Categorization and Collection
of the Quintessential Texts of Sastra and Vakhya on the True Practice of the
Buddha.)

(Each time after I finished writing two Shakespearean Sonnets 'A Fane of
Lord Ono no Takamura (/NEFZ ) Located at Six Worlds Intersections, Parts
1 and 2', I saw great transparent rainbows in each morning beyond the
confines of my life.)

(The great rainbow of Part 1 was described in the Sonnet "The Foot of a Great
Rainbow on the Westernmost Extremity of a Street at My Gate in the First
Morn of Spring' in "The Auxiliary Elucidation and Revelation by The Larger
Sukhavati-vyiha (The Larger Sttra of Amitabha (Amitayus)), Part 2' of The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
VWakhya on the True Practice of the Buddha. The great rainbow of Part 2
was stretched athwart the Kamo River to the other shore.)
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